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UFA-FEEST IN 1943 

 

De baron van Münchhausen 

 

 

 

 

 

Vanaf het einde van de 18de eeuw waren de opschep-

perige leugenverhalen van deze figuur populair in 

Engeland, Duitsland en de rest van Europa. Er zijn vele 

versies en bundels van verschenen, waarvan er een 

aantal voor de jeugd waren bewerkt. Ik zal deze 

Münchhausen (met twee h’s) voortaan ‘de baron’ of 

gewoon M. noemen. Hij was in elk geval in Duitsland 

zo populair, dat het filmkartel UFA er in 1943, midden 

in de oorlog, zijn 25-jarig bestaan mee vierde. Het was 

geen nazi-propaganda, maar een grootse en dure 

poging om Hollywood naar de kroon te steken. De zeer 

populaire Hans Albers (1892-1960) liet zich voor veel 

geld overhalen om de hoofdrol te spelen. 

     
Duitse editie van C.W. Schmidt, met 40 oude houtsneden (ca 1964). 

Nederlandse filmeditie, met veel foto’s en tekeningen (1943). 

 

De teksten 

 

In volksboeken met middeleeuwse wortels waren 

leugenverhalen als die van M. niet onbekend. Een 

voorbeeld uit de 14de eeuw zijn de bizarre avonturen 

in De reis van Jan van Mandeville (zie de Middel-

nederlandse versie, uitgegeven door N.A. Cramer, 

1908), waarvan nog in de tijd van M. een Engels 
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chapbook de ronde deed (zie John Ashton, 1882, p. 

405-416). Maar de meeste verhalen van en over M. 

waren zogenaamd eigentijds, dus klassieke volks-

boeken als Reynaert of Uilenspiegel waren deze 

bundels niet. Ook de ik-vorm en de onbegrensde, 

komische zelfingenomenheid van de verteller waren 

iets moderns, zoals bijvoorbeeld de memoires van 

Casanova (1725-1798) dat waren. Al die verhalen 

waren primair bedoeld om een gehoor of een 

lezerspubliek te amuseren, meer niet. 

 

 
Houtsnede van W. Cornelius uit de editie van C.W. Schmidt. 

Maar volksboek of niet, toch was de baron populair 

genoeg om een groot publiek te trekken. De man heeft 

echt bestaan, van 1720 tot 1797. Hij heette Karl 

Friedrich Hieronymus, baron von M. en woonde vanaf 

1760 in Bodenwerder (Saksen). Hij was toen met 

pensioen, maar had voordien als kapitein enige 

Russische veldtochten tegen de Turken meegemaakt. 

Daar kon hij smakelijk over vertellen. Een kennis van 

hem, Erich Raspe, publiceerde in 1781 en 1783 in 

Berlijn enkele anekdoten van M. (die alleen M. werd 

genoemd). Deze zelfde Raspe, die toen in Engeland 

woonde en werkte, publiceerde daar in 1785 een 

bundel in het Engels, Baron Munchausen’s Narrative of 

his Marvellous Travels and Campaigns in Russia. In 

latere drukken kwamen daar nog Sea Adventures en 

andere stukken uit diverse bronnen bij. (In de 

Angelsaksische traditie heeft M. nog slechts één h in 

zijn naam.) 

 En die Engelse bundels, of delen ervan, werden in 

het Duits vertaald door Gottfried August Bürger, en 

met andere uitgebreid, en zo voorts. Er ontstond zo 

een corpus van M.-verhalen. Uiteindelijk heeft M. dus 



Pagina 3 van 20 
 

slechts een paar van die verhalen zelf bedacht en de 

echte werden vaak nog (onnodig) aangedikt. Hoewel 

de anekdoten alleen als amusement bedoeld waren, 

kreeg M. nu de reputatie een aartsleugenaar te zijn (de 

‘leugenbaron’) en zijn relatie met Raspe bekoelde. 

 

Enkele voorbeelden 

 

De Nederlandse Wikipedia geeft zeven voorbeelden 

van anekdoten die in het werk over M. voorkomen. In 

het kort komen ze hierop neer: 

 

Moeras 

 

M. zou zich een keer aan zijn eigen vlecht uit een 

moeras naar boven zou hebben getrokken, en dat nog 

wel met paard en al. 

 

Reis per kanonskogel 

 

Aan oude volksverhalen ontleend: M. zou zich per 

afgeschoten kanonskogel vanuit een belegerde stad 

naar de vijand hebben laten schieten, om diens kamp 

vanuit de lucht te bespionneren, om vervolgens per 

vijandelijke kogel terug te keren. 

 

 
 

Eenden vangen 

 

M. ziet een dozijn eenden zwemmen, maar heeft geen 

kruit en lood meer. Dan bindt hij een stukje spek aan 

een hondenlijn. De eerste eend slikt dit in, maar 

doordat het spek zo glad is, poept hij het meteen weer 
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achter zich uit. Bij de tweede, derde en volgende 

eenden gebeurt het idem dito. Zo heeft M. ze ten slotte 

allemaal aan één lijn. Maar op weg naar huis komen de 

versufte eenden weer allemaal tot zichzelf en ze 

vliegen met hem weg. Hij stuurt de vlucht naar zijn 

huis. Daar draait hij de vogels een voor een de nek om, 

zodat hij kalm en langzaam door de schoorsteen in 

zijn huis kan afdalen. Ook dit is een variant op een oud 

sprookjestype. 

 

Gespietste patrijzen 

 

Als zijn hagel tijdens een jachtpartij weer eens op is, 

schiet M. met zijn laadstok op een vlucht patrijzen en 

daarmee schiet hij er zeven in één schot. 

 

Bevroren urine 

 

Tijdens een winterse jacht in een Pools bos wordt M. 

door een beer aangevallen, juist als hij de vuursteen 

van zijn geweer heeft losgeschroefd om hem aan te 

scherpen. Hij vlucht omhoog in een boom, maar laat 

daarbij zijn mes vallen. Hij plast dan op het mes naar 

beneden en het is zo koud dat de straal meteen 

bevriest. Zo kan hij het mes naar boven halen, de steen 

vastschroeven en de beer alsnog doodschieten. 

 

 
Illustratie door F. van Bemmel. 
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Vijf dienaren 

 

In opdracht van de sultan op weg naar Caïro zijnde 

komt M. vijf mannen tegen, die hij wegens hun talent 

onmiddellijk in dienst neemt. De ene heeft een adem 

als een orkaan, de tweede kan rennen zo snel als de 

wind, de derde is zo sterk dat hij een heel bos van 

cederbomen kan rooien, nummer vier hoort alles en de 

vijfde heeft een extreem scherpe blik. Later helpt de 

loper uit dit vijftal M. bij het winnen van een 

weddenschap met de sultan. Verwant aan het sprookje 

Die sechs Diener (Grimm KHM 134). 

 

De reis door de Aarde en de Stille Zuidzee 

 

‘Na via de Etna dwars door de aarde te zijn gevallen en 

in de Stille Zuidzee te zijn beland,’ zo vat Wikipedia dit 

samen, ‘wordt de baron opgepikt door een schip. Na 

een bezoek aan het Kaaseiland komt het schip de 

meest bizarre zeemonsters tegen, waaronder een 

eiland dat uiteindelijk een reusachtige vis blijkt te zijn. 

Dit verhaal vertoont overeenkomsten met de verhalen 

over Sinbad de zeeman in 1001 Nacht.’ 

 

 
Screenshot uit de film van 1943. Links Hans Albers als M. 

 

De voorbeelden geven een indruk van het soort sterke 

verhalen dat men van M. mag verwachten. Als staaltje 

van de stijl waarin ze geschreven zijn citeer ik nu uit 

de editie-Schmidt de eerste bladzijde van het vijfde 

zee-avontuur (p. 50-53), het verhaal over die vijf 

dienaren. Het is mijn eigen vertaling. 
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Nu we nog tijd hebben, heren, om een nieuwe fles aan te 

breken, wil ik u nog een ander zeer vreemd voorval verhalen, 

dat me enkele maanden voor mijn laatste terugkeer naar Europa 

overkwam. 

 De grote sultan, aan wie ik door de ambassadeurs van de 

Roomse en de Russische keizer en ook door de Franse 

ambassadeur was voorgesteld, gebruikte mij om een zaak van 

groot belang in Groot-Kaïro te regelen, en wel zodanig, dat die 

zaak voor eeuwig geheim zou blijven. 

 Ik reisde met een prachtig en talrijk gevolg naar Egypte 

af. Onderweg kreeg ik de gelegenheid mijn personeel met 

enkele zeer bruikbare subjecten uit te breiden. Toen ik nog 

maar enkele mijlen van Konstantinopol vandaan was, zag ik een 

kleine, tengere gestalte met grote snelheid dwars over de 

velden rennen, maar tegelijk droeg dat mannetje aan elk been 

een gewicht van lood dat minstens vijftig pond woog. 

Verwonderd door deze aanblik riep ik hem bij me en vroeg: 

‘Waarheen, vriend, en waarom zo snel? En waarom je tred zo 

vertraagd door die gewichten?’ De rennende man antwoordde: 

‘Ik ben al een half uur onderweg uit Wenen, waar ik tot nu bij 

een voornaam heerschap in dienst was en vandaag afscheid 

nam. Ik wil nu naar Konstantinopel. Door de gewichten aan mijn 

benen heb ik mijn snelheid een beetje willen vertragen, want 

moderata durant, placht wijlen mijn schoolmeester te zeggen.’ 

Dit alles beviel me wel en ik vroeg of hij bij mij in dienst wilde 

komen, en daartoe was hij bereid. Hierna reisden we verder, 

door menig land en menige stad. 

 Niet ver van de weg, op een weelderige weide, lag 

roerloos een vent – alsof hij sliep. Maar dat deed hij niet. Hij 

hield echter zijn oor zo ingespannen tegen de grond gedrukt, 

alsof hij de bewoners van de diepste hel wilde afluisteren. ‘Wat 

probeer je te horen, vriend?’ ‘Ik luister als tijdverdrijf naar het 

gras en hoor hoe het groeit.’ ‘En kun je dat?’ ‘Kleine moeite!’ 

‘Kom dan bij mij in dienst, vriend, wie weet wat er nu en dan 

niet te horen zal zijn.’ Mijn man sprong overeind en volgde me. 

 

Een ander voorbeeld haal ik nog uit de Nederlandse 

filmeditie. De korte anekdote over de patrijzen werd 

daarin door Hans Nesna als volgt naverteld (p. 17): 

 

Een soortgelijk avontuur had ik eens met een koppel patrijzen. 

Ik was uitgegaan om een nieuw geweer te probeeren en had 

reeds mijn geheelen voorraad hagel verschoten, toen onver-

wachts een koppel patrijzen vlak voor mijn voeten opvloog. Het 

verlangen, eenige van deze dieren ’s avonds op mijn tafel te 

hebben, deed mij op een inval komen, welke met het grootste 

succes bekroond werd. 

 Zoodra ik namelijk gezien had, waar de patrijzen neer-

streken, laadde ik vlug mijn geweer, doch deed er in plaats van 
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hagel den laadstok in, welke ik, zoo goed als dit in de haast 

mogelijk was, aan het einde een weinig had toegespitst. 

 Nu sloop ik op de patrijzen toe, knalde op het oogenblik, 

dat zij opvlogen, los en smaakte het genoegen te zien, hoe mijn 

laadstok, met zeven vogels eraan – die zich er wel over 

verwonderd zullen hebben reeds levend aan het braadspit te 

zitten! – op eenigen afstand omlaag kwam. 

 Zoals gezegd, men moet zich in de wereld weten te 

behelpen! 

 

 
Nog een tekening van F. van Bemmel, M. te zeepaard. 

Dezelfde bewerker – hij gunde zich meer vrijheden dan 

een vertaler zou hebben betaamd – verving trouwens 

de urine van de bovengenoemde anekdote door, toen 

hij veilig in de boom zat, een brokje pek dat hij aan 

een vislijn uit zijn weitas haalde te ontdooien en aan 

een ijzeren haak tot bij het mes te laten zakken. Hij zal 

wel een versie voor alle leefijden en gezindten hebben 

willen afleveren. Deze Nesna verhaalt elders (p. 92) 

hoe M. per zeepaard naar Nederland reisde. 

 

Ik hield mij, vertelde hij, op één mijner reizen geruimen tijd in 

Engeland op en maakte bij die gelegenheid eens een wandeling 

aan het strand van Harwich. Plotseling kwam een grimmig 

uitziend zeepaard op mij af. Ik had niets anders bij mij dan 

dezen slinger, waarmede ik het dier echter zoo handig twee 

kiezelsteenen tegen zijn kop wierp, dat ik met elk ervan één 

oog van het monster trof. 

 Daarop klom ik op den rug van het dier en dreef het in 

zee terug; dit kostte mij niet de minste moeite, want zoodra ik 

zijn oogen geraakt had, werd het beest zoo mak als een lam. 

 Mijn slinger gaf ik hem in den bek, bij wijze van toom, en 

zoo stak ik op de aangenaamste wijze de Noordzee over. 

 In minder dan drie uur bereikten wij de Hollandsche kust, 

waar ik in Hellevoetsluis het dier voor zevenhonderd dukaten 

aan den kastelein van De drie glaasjes verkocht, die het als ’het 



Pagina 8 van 20 
 
wonder der zee’ aan de menschen vertoonde en er op deze 

wijze een aardig stuk geld mee verdiende. 

 

Het was nu deze M. die in 1943 werd verfilmd, met 

allerlei sterke verhalen erin, maar naar verhouding ook 

veel van de galante avonturen van de baron en nogal 

satirische beelden van het leven van de elite in deze 

pruikentijd: het ancien régime van vóór de Franse 

Revolutie. De film moest vrolijk en opgewekt zijn en er 

werd een sterrencast bij elkaar gehaald. De 23 namen 

op de titelrol (links én rechts) spreken boekdelen: 

 

Baron Münchhausen   Hans Albers 

Der Mondmann    Wilhelm Bendon 

Herzog Karl von Braunschweig Michael Bohnen 

Freiherr von Hartenfeld   Hans Brausewetter 

Sophie von Riedesel   Marina von Ditmar 

Fürst Potemkin    Andrews Engelmann 

Baronin Münchhausen   Käthe Haack 

Katharina II     Brigitte Horney 

Fürst Grigorij Orlow   Waldemar Leitgeb 

Der Läufer     Walter Lieck 

Graf Cagliostro    Ferdinand Marian 

Prinz Anton Ulrich    Hubert von Meyerinck 

Graf Lanskoi    Jaspar von Oertzen 

Prinz Francesco d’Este   Werner Scharf 

Johann     Armin Schweizer 

Die Mondfrau    Marianna Simson 

Sultan Abdul Hamid   Leo Slezak 

Christian Kuchenreutter   Hermann Speelmans 

Louise la Tour    Hilde von Stolz 

Casanova     Gustav Waldau 

Fürst von Ligne    Frank Weber 

Prinzessin Isabella d’Este  Ilse Werner 

Vater Münchhausen   Eduard von Winterstein 
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Jubileum van de UFA 

 

Aan het einde van de Eerste Wereldoorlog was de 

Duitse filmindustrie wegens het wegvallen van de 

meeste buitenlandse markten in grote problemen 

geraakt en om daaraan iets te doen werd in 1918 de 

Universum Film A.G. (UFA) opgericht. Dit werd een 

soort kartel van filmbedrijven, dat in 1933 via 

stromannen onder zeggenschap van Goebbels en de 

nazi’s kwam. In 1943 werd het 25-jarig jubileum 

gevierd met een film die Hollywoodse kleurentopfilms 

als Gone with the wind en The wizard of Oz, beide uit 

1939, zou moeten evenaren. Het project was een 

prestigekwestie, maar de film zelf onthield zich van 

nazipropaganda. Josef von Báky, de regisseur, was een 

Oostenrijker, Hans Albers was geen nazivriend en 

eigenlijk alleen Ferdinand Marian had in 1940 als Jud 

Süss een zeer scheve schaats gereden (maar heeft na 

een beroepsverbod tot 1949 nog vele films gemaakt). 

 Het copyright van de meeste UFA-films, ook de 

dubieuze Vorbehaltfilme, is na de oorlog in hoofdzaak 

bij de Duitse Murnau Stiftung terechtgekomen. Deze 

heeft veel titels heruitgebracht, ook op video en dvd, 

en ook Münchhausen is in 2016 gerestaureerd. Dit was 

geen geringe klus. Het originele negatief van de Duitse 

filmverhuurkopieën – waarvan trouwens twee verschil-

lende versies bestonden - is niet bewaard gebleven. Ik 

hoop dat het onderstaande screenshot van de 

interessante toelichting leesbaar is. De nu beschikbare 

DVD-versie duurt 1.50.03 uur en is online gratis te 

vinden (zij het in een lage resolutie). 
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Over de ontstaansgeschiedenis vanaf 1941, de 

voorbeeldfunctie van de Engelse succesfilm The thief 

of Bagdad (1940) van producer Alexander Korda en 

regisseur Michael Powell, en de lengte en de 

samenstelling van de film is veel interessants te vinden 

in Film in the Third Reich (1969) van David Stewart 

Hull, vooral pagina 252-260. De auteur had er nog 

met Von Baky zelf over gesproken. Hull prees de 

muziek van Georg Haentzschell – met onder andere 

een mooi walsthema dat de film van het begin tot het 

einde aan elkaar bindt (ik moest denken aan de opera 

Der Rosenkavalier) en de trucages, die voor een deel 

teruggrepen op technieken die sinds de stomme film 

in Duitsland niet waren toegepast. 

 Een groot probleem was de gevoeligheid van de 

toen nog zeer nieuwe kleurenfilm, die leidde tot grote 

kleurverschillen in scènes die later aan elkaar gemon-

teerd moesten worden. Dat dwong tot een montage 

die af en toe wel erg abrupt is. De aanvankelijke lengte 

van de film was 2½ uur, dus uit de gerestaureerde 

versie van 2016 is zeker een half uur verdwenen. Hull 

schrijft hierover het volgende: 

De eerste scène die verdween was een rechtbankzitting aan het 

begin van het verhaal. Ook enkele kleinere ingrepen volgden, 

waardoor de originele Duitse kopie nog ongeveer 130 minuten 

duurde [de gerestaureerde versie is 110 minuten]. Er werden 

echter drie versies voorbereid, waarvan twee voor de export, die 

onderling weinig verschilden. De huidige versie [1969 dus] 

schijnt een heerlijk fragment met een levende klok te missen en 

ook is een Venetiaanse comedia dell’arte act verwijderd. 

Sommige initiatiefrijke buitenlandse distributeurs hebben de 

situatie nog gecompliceerd door delen van de blote 

haremscènes bij het binnenzwembad [heel braaf, van veraf 

gefilmd] twee keer in te voegen, terwijl die naakte meisjes in 

preutsere landen geheel ontbreken. Ik [Hull] heb vijf verschil-

lende kopieën gezien, waarvan er geen twee hetzelfde waren. 
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Screenshot van Hans Albers aan het begin van de film. 

 

De inhoud van de film 

 

Bij het bekijken van de credits aan het begin van de 

film valt het meteen op dat er geen scenarioschrijver 

wordt vermeld. Dit was echter op advies van zijn vriend 

Von Baky niemand minder dan Erich Kästner geweest, 

met instemming van Goebbels, mits deze anoniem zou 

blijven, want hij stond bij de nazi’s op de zwarte lijst. 

Hij noemde zich ‘Berthold Bürger’ [Hull wist kennelijk 

niet dat Bürger de vertaler was geweest], maar ook dat 

heeft de filmtitels niet gehaald. Toch heeft Kästner 

briljant werk geleverd. Hij heeft een selectie uit de 

menigte van avonturen en avontuurtjes van M. in een 

soort raamverteling weten te brengen, die enige orde 

in de chaos brengt, namelijk de herinneringen van een 

ouder geworden M. (in de jaren ’30) met zijn vrouw in 

een kapitale villa wonend – want hij is onsterfelijk 

geworden. Hij ontmoet daar een jongeling, die een 

verre ‘nazaat’ van hem zou zijn, met diens verloofde. 

Aan het einde van de film keren we in die setting terug 

(eerder ook al eens, trouwens), maar nu doet M. 

afstand van zijn recht op eeuwig leven en wil hij 

gewoon samen oud worden met zijn nu al veel oudere 

vrouw, en dat is nog steeds Käthe Haack. In de geres-

taureerde versie ontbreekt die eerste retrospectieve 

scène. In deze versie begint de film met een 18de-

eeuws bal, waar M. bij een biljarttafel vaderlijk de 

avances van een verliefde tiener (Marina von Ditmar) 

afwijst, want die is echt té jong voor hem. M. probeert 

niettemin een gentleman te blijven. 
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Marina von Ditmar, het té jonge blaadje (geboren in 1914). 

 

Ik heb lang geaarzeld, maar toch besloten de hele 

inhoud kort samen te vatten, al was het slechts om 

Kästner recht te doen. Maar ik maak het me gemak-

kelijk door de uitstekende tekst van David Stewart Hull 

gewoon te vertalen, p. 254-257. 

 

M. begint met een galabal in het kasteel van Bodenwerder, waar 

de joviale maar ietwat sinistere baron en zijn vrouw de scepter 

voeren. Er onstaat een ruzie tussen een jong paartje onder de 

gasten, het meisje vlucht weg – in een Mercedes. Het was dus 

een gekostumeerd bal in de moderne tijd. 

De baron en zijn veel oudere echtgenote proberen het stel met 

elkaar te verzoenen. Hij vertelt over zijn ‘voorvader’ en de film 

verplaatst zich naar de echte 18de eeuw. 

 M. (Hans Albers) en zijn bediende Christian (Hermann 

Speelmans) bezoeken M.’s vader, die zich verbaast over een 

geweer dat door zijn zoon is uitgevonden en een doel op 200 

km afstand kan raken. Na een reeks surrealistische visuele trucs 

(waaronder kleren in een kast die plotseling tot leven komen), 

besluit het tweetal naar Braunschweig te reizen. Aan de lokale 

prins daar (Michael Bohnen) heeft keizerin Catharina de Grote 

het commando over een Russisch regiment aangeboden. De 

prins vraagt M.’s hulp om zijn lieflijke maitresse Louise la Tour 

(Hilde von Stolz) op die missie mee te krijgen, en wanneer dat 

lukt vertrekt het gezelschap naar Rusland. 

 De intriges aan het tsarenhof zijn talrijk en riskant. De 

magiër Cagliostro (Ferdinand Marian) probeert M. te betrekken 

bij een complot tegen de keizerin, maar zonder succes. Tijdens 

een feestje (met sets naar die van Benois [uit 1911] voor 

Petrouchka) ontmoet de baron een meisje dat Kätchen heet, die 

later blijkt Catharina [Brigitte Horney] te zijn. M. wordt haar 

nieuwe minnaar, tot jaloezie van zijn voorganger, prins Orlow 

(Anders Engelmann). Deze daagt de baron uit voor een duel en 

verwondt hem licht. M. gaat dan naar het eigenaardige huis van 

‘dokter’ Cagliostro om zich te laten behandelen. Hem 

waarschuwt hij dat hij op het punt staat gearresteerd te worden. 

Hoewel de magiër dat al wist, beloont hij M. met het geheim van 
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een eeuwige jeugd. Ook geeft hij hem een ring, die hem een 

uur onzichtbaar kan maken. Wanneer de geheime dienst dan 

binnenvalt, weten beiden door het gebruik van magie te 

ontsnappen. 

 

 
M. met Cagliostro (Ferdinand Marian). Dat was een avonturier en magiër 

die echt heeft geleefd van 1743 tot 1795. Het is deze Marian die in 1940 

ook Jud Süss heeft gespeeld in de gelijknamige beruchte film. 

 

Catharina heeft snel genoeg van M. en stuurt hem als com-

mandant van een regiment naar Turkije. Bij wijze van grap 

wordt hij per kanonskogel naar Constantinopel geschoten, waar 

hij een gevangene van de sultan (Leo Slezak) wordt. 

 

     

 

      
Vier van de zwart-wit foto’s uit de Nederlandse filmeditie in 1943. 
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Tijdens zijn periode van ‘opsluiting’ wordt hij daar bij de sultan 

herenigd met zijn dienaar Christian en een vriend, die de 

snelste loper van de wereld blijkt te zijn. De baron wordt 

vrijheid beloofd, mits hij moslim wordt. M. antwoordt dat dit 

onmogelijk is, want dan zou hij water in plaats van wijn moeten 

drinken. De sultan beweert dat hij dat niet echt hoeft te laten 

en laat hem iets van zijn eigen voorraad Tokayer proeven. M. 

snoeft dat de Tokayer die hij in het paleis van keizerin Maria-

Theresa in Wenen dronk dubbel zo goed was. Dit leidt tot een 

weddenschap, waarin M. belooft de sultan binnen een uur een 

fles Weense Tokayer te leveren. Als hij de weddenschap wint, 

zal hij vrij zijn. Dankzij de razendsnelle loper komt die fles op 

tijd, en dan volgt een tweede weddenschap: is deze wijn 

inderdaad lekkerder dan die van de sultan? Zo ja, dan mag M. 

de mooie prinses Isabella d’Este (Ilse Werner) meenemen uit de 

harem. M. wint, maar de sultan probeert hem te bedriegen door 

een ander [maar onknap] meisje voor Isabella te laten doorgaan. 

M. gebruikt nu de ring van Cagliostro, ontvoert de echte prinses 

en reist per boot naar Venetië 

 Nu verneemt hij dat deze Isabella door haar familie was 

uitgehuwelijkt aan een oude man. Ze was gevlucht, maar werd 

door piraten gevangen genomen, die haar aan de sultan hadden 

verkocht. Haar terugkeer nu maakt haar familie niet blij. Haar 

akelige broer Francesco (Werner Scharf) laat haar nogmaals 

kidnappen en sluit haar op in een klooster. Isabella’s laatste 

ontmoeting met M. is een van de donkerste momenten in de 

film. De sfeer slaat spoedig om, nadat de baron de gemene 

Francesco in een duel heeft verslagen en de kleren van zijn 

tegenstander in flarden heeft gesneden. 

 

 
Ilse Werner; zij had een Nederlandse vader en een Duitse moeder en nam 

pas in 1955 de Duitse nationaliteit aan. 

 

Op de hielen gezeten door de familie d’Este ontsnappen M. en 

Christian nu uit Venetië in een grote luchtballon, die toevallig 

in het Canal Grande lag aangemeerd. Het voertuig brengt hen 

naar de Maan en een surrealistisch landschap. Omdat een dag 

daar gelijk staat aan een jaar op de aarde, sterft dienaar 

Christian van ouderdom. M. is echter onsterfelijk. Zijn sombere 

stemming wordt verdreven door de aanwezigheid van de 
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dochter van de Man in de Maan (Marianne Simpson). Zij kan op 

twee plaatsen tegelijk zijn door haar hoofd van haar lichaam te 

scheiden. Zelfs haar charme verbleekt echter, en dan keert de 

baron terug naar Duitsland. 

 

 
In gesprek met de dochter van de Man van de Maan. 

 

Nu keert de geschiedenis terug naar het heden, waarin M. het 

verbijsterde jonge stel uitlegt dat hij en die beroemde 

‘voorvader’ een en dezelfde zijn. Doodsbang ontvluchten ze het 

kasteel [per auto]. De barones [nog steeds zijn grote liefde 

Käthe Haack] heeft inmiddels gemerkt dat M. nogal gechar-

meerd is van het jonge meisje en zegt grootmoedig dat hij 

achter haar aan mag gaan. Maar in plaats daarvan geeft hij zijn 

onsterfelijkheid op en blijft bij haar om samen oud te worden. 

Het succes van de film 

 

Tot zo ver de inhoudsopgave door David Stuart Hull in 

1969 (University of California Press). De film is dus 

eigenlijk een romantische fantasy-komedie met een 

happy ending én een wijze moraal op de koop toe, 

waarin veel van de absurde avonturen van M. een 

plaats konden krijgen. Het mocht allemaal wat kosten. 

Albers wilde per se zijn eigen stunts doen, hoewel hij 

al 51 jaar was, en toen hij een serieuze beenwond 

opliep liet hij zich gewoon zijn volledige salaris 

doorbetalen. Belangrijk werk op locatie vond plaats in 

Venetië. Een monumentale regatta daar leverde meer 

dan vier uur kleurenfilm op, waarvan in de eindversie 

slechts enkele minuten het witte doek gehaald 

hebben. Voor het duel van M. met Francesco op het 

Venetiaanse eiland werden diverse technische 

innovaties uitgeprobeerd, waaronder handcamera’s 

die een dynamisch effect aan de beelden gaven. De 

Duitse premiere op 5 maart 1943 was een groot 

succes, ook bij Goebbels en de andere hotemetoten 

van de UFA en het naziregime.  
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Enkele recensies van toen 

 

De Münchhausenfilm van de UFA is niet alleen in 

Duitsland vertoond, maar ook in vele buitenlanden die 

toen onder Duitse overheersing leden of met de nazi’s 

sympathiseerden. Zo ook in Nederland, waar het 

bioscoopwezen net als elders en in Duitsland zelf voor 

het broodnodige vermaak bleef zorgen (tussen de 

nazipropaganda in sommige films, maar in alle jour-

naals door). In het online krantenarchief van Delpher 

zijn veel besprekingen van ook deze film te vinden en 

uit die overvloed wil ik er twee tot besluit nog even aan 

de vergetelheid te ontrukken. 

 De ene stond op 18 oktober 1943 in het 

weekblad De Prins der geïllustreerde bladen, dat 

tussen 1901 en 1948 heeft bestaan. Een anonieme 

scribent schreef hierin het volgende: 

 

Münchhausen verfilmd 

 

Freiherr Hieronymus Karl Friedrich von Münchhausen was een 

op avontuur beluste Westfaal, die naar den aard van vele jonge 

edellieden uit de achttiende eeuw zijn degen, uitsluitend ter 

wille van den strijd en het avontuur, ten dienste stelde van 

iederen potentaat, die daarvan gebruik wenschte te maken. Hij 

zwierf door geheel Europa, nam deel aan de Russisch-Turksche 

veldtochten om ten slotte – het zwerven moede – zijn rust te 

genieten op zijn vaderlijk landgoed Bodenwerder. 

 Hier was het, bij het knappend haardvuur, dat de oude 

krijgsman aan zijn vrienden en stamtafelgenooten die 

geschiedenissen vertelde, die zijn toehoorders de haren ten 

berge deden rijzen en die hem onsterfelijk maakten. Wee 

dengeen , die aan de waarheid zijner vertelsels twijfelde! – dan 

werd Münchhausen verschrikkelijk boos en riep onmiddellijk 
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zijn trouwen roodneuzigen dienaar en krijgsgenoot tot getuige, 

die altijd bereid was de woorden van zijn heer door een eed te 

bekrachtigen. Desondanks heeft de bijnaam ‘Leugenbaron’ zich 

tot in onze dagen gehandhaafd. 

 Hoeveel en welke van de thans bekende dolle verhalen en 

anecdotes werkelijk voor de rekening van Münchhausen komen 

is nu niet meer na te gaan. 

 De Münchhausenverhalen, zooals zij in de achttiende 

eeuw de ronde deden, verschenen het eerst – door onbekende 

schrijvers bewerkt – in de destijds sterk in trek zijnde 

anecdotenverzameling en zouden reeds lang vergeten zijn, als 

niet het toeval of een of andere literaire spotgeest zich over hen 

ontfermd had. 

 De edele Freiherr zelf had het niet mooier kunnen 

aanleggen: een ontrouwe archivaris, met name Raspe, had zich 

vergrepen aan de verzamelingen van den landgraaf in Kassel en 

was naar Londen uitgeweken. Daar kwam hij op het idee, de 

hem bekende anecdoten – aangevuld met enige nieuwe welke 

hij zelf bedacht – in een boek te vereenigen tot een verhaal. […] 

Het vrij pretentielooze maaksel had een ongedacht succes. Het 

gevaar, dat ze voor ’s barons vaderland verloren zouden gaan, 

werd voorkomen, doordat het boek toevallig in handen kwam 

van Gottfried August Bürger, die het vertaalde. 

 Men kan deze bewerking niet hoog genoeg waardeeren. 

Bürger gaf zijn Münchhausen een nieuwe, tusschen satire, 

ironie en schijnbaar eerlijke berichtgeving door, meer zwal-

kenden vorm, die ook thans nog boeit. Hij voegde er zelf ook 

nog nieuwe vertellingen aan toe, vooral de zogenaamde zee-

avonturen.  

 Zonder twijfel heeft Bürger met zijn ‘Münchhausen’ den 

populairsten held in dit genre gecreëerd en de Westfaalsche 

Freiherr - die pas in 1797 stierf - heeft nog de vreugde beleefd 

zijn naam in geheel zijn land bekend te weten. 

 

 
Albers en Werner ‘verstoppen zich’ tijdens het carnaval in Venetië. 

 

Dr. Berthold Bürger [dit pseudoniem van Kästner, met de 

voornaam van Brecht en de achternaam van de eerste vertaler, 

wekte bij De Prins kennelijk geen argwaan] heeft nu naar het 

boek van den reeds meer genoemden Gottfried August Bürger 
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het draaiboek geschreven voor de UFA-kleurenfilm, die Josef 

von Baky regisseerde. In langen tijd is niet zooveel handeling in 

een enkele film vereenigd, die tot de topprestaties der Duitsche 

film-industrie behoort. Sedert Paul Wegener’s stomme films 

heeft ook geen film zooveel betoovering en magische kunsten 

vertoond als deze, zooals ook geen - dank zij de kleuren – het 

sprookjesachtige en het romantische der avonturen kan 

onderstrepen, die ons via Rusland en het praalvolle hof van 

Katharina II naar den Oriënt voeren in die wondere sfeer der 

1001 Nacht, vandaar weer naar het bekoorlijke Venetië en 

tenslotte zelfs op de Maan! 

 

 
Albers met Brigitte Horney als Katharina II. 

 

Van de vele trucs, die Constantin Irmen-Tschet vervaardigde, 

moeten wij vooral noemen: Münchhausens reis op den kogel; 

de tocht naar de maan en het sprekende hoofd der maan-

bewoners, terwijl zijn onzichtbaarheid in den harem alleen 

reeds verbluffend is! 

 Vóór alles echter: Hans Albers in de titelrol – geen betere, 

geen geschikter speler was wel voor deze rol te vinden, een rol 

die hem letterlijk op het lijf geschreven is.  

 ‘De mensch met de sterkste fantasie schept zich een 

grootere wereld’ – met deze woorden rechtvaardigt Münch-

hausen niet alleen zich zelf, doch tevens deze buitengewone 

film. 

 

Het is een recensie waarmee je als producent en 

regisseur thuis kunt komen, zou ik zeggen, en waar-

mee de lezers van De Prins bekwaam zijn voorgelicht. 

Wat begrijpelijkerwijs ontbreekt in dit stuk uit oktober 

1943, maar wat met onze kennis van nu zeker een 

gemis moet heten, is een verwijzing naar de staat van 

oorlog en de desolate stand van zaken daarin (desolaat 

vooral ook voor Duitsland, wel te verstaan). De slag om 

Stalingrad was in februari 1943 catastrofaal verloren. 

De recensent heeft fijntjes nagelaten te vermelden dat 

deze peperdure film bedoeld was om het jubileum van 
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de UFA luister bij te zetten – misschien is dat een 

doelbewuste omissie geweest – maar voor de rest is de 

oorlog nonexistent. 

 

 
Brigitte Horney (1911-1988). 

 

Anders was dit in de slotalinea van een bespreking 

waarmee ik dit opstel wil afronden, namelijk de met 

E.O. ondertekende in de Deutsche Zeitung in den 

Niederlanden van 18 oktober 1943. Het is een 

welluidende, vrij korte tekst, dus die laat ik voor de 

sfeer gewoon in het Duits staan:  

Münchhausen: ein Filmabend für unsere Soldaten 

 

Es hat einmal irgend jemand erklärt: der Film bedeute für den 

Abendländer dasselbe wie für den Orientalen der Märchen-

erzähler im Beduinenzeit. Wenn das für uns nur mit 

Einschränkung Geltung had, so trifft es aber auf jedem Fall ein 

für den Münchhausen-Film der Ufa zu. Diesem oder einem ähn-

lichen Gedanken mögen wohl die Soldaten, die Stabs- und 

Nachrichtenhelferinnen der drei Wehrmachtteile nachgegangen 

sein, als sie am Freitagabend nach der Vorführung im grossen 

Saale des Krasnapolsky ihre Nachhauseweg antraten. 

 Das war eine herrliche Märchenwelt, die uns da gezeigt 

wurde. Das war eine verzauberte Welt voller Licht und Farbe. 

Die erste Begeisterungswelle setzte gleich ein, als die 

Besetzung der einzelnen Rollen mit einem ganzen Reigen 

bekannter namhafter Künstler angezeigt wurde. Als zweites 

erlebte das Rokokokostüm im unerwarteten Mercedes-

Sportkabriolett einen laut gebilligten Wiederhall. Und dann 

führte uns unser ‘Lügenbaron’ aus einem wunderschönen 

idyllischen altdeutschen Fachwerk-Städchen über ein im Wohl-

leben schwelgendes Petersburg in die Geheimnisse des Harems 

des weinseligen türkischen Sultans, bis wir in Venedig und 

schliesslich auch auf dem Mond landeten. 

 Waren wir doch für gut zwei Stunden [kennelijk de lengte 

van deze kopie] wieder begeistert wie die Kinder und dachten 

an die Märchen des 1001 Nacht. Hat nicht ein jeder über das 
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Wunderfernrohr geschmunzelt, die schönen Frauen, die noch 

schönere Kostüme, und die grosse Aufmachung bewundert? 

Obwohl wir den Ereignissen mit unserer Phantasie vorangeeilt 

sind, haben wir uns doch gefreut, wie der Schnellläufer mit dem 

überdimensionalen Tempo sein Ziel erreicht. 

 Und so war dieser Film in seiner Gesamtwirkung für uns 

ein einmaliges Ereignis, een schöner Traum. Bildlich wie Sinn-

bildlich war der Zuschauer losgelöst von jeder Erdenschwere. 

Freude und Frohsinn hatte dieser ‘Jubiläumsfilm’ der Ufa 

bereitet, Dinge die so notwendig sind zu neuer Schaffenskraft. 

 

 

Peter Cuijpers, 10 februari 2025 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Ogen kijken ons vanuit de harem aan. 

Foto uit de filmeditie van 1943. 

 


